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ЗАГАДКА — НЕДОМОВКА 
Гей, Катрусі, Микольці, Галини, 
Хто найбільший поет України? 
Відзивайтеся'. Знас хто з вас ? 
Що, ти знаєш, маленька Олеико ? 
— Знаю, знаю! Він зветься Ш ! 
Ще й ім'я його знаю: Т . . . . ! 

УКРАЇНСЬКА НАРОДНА ЗАГАДКА 
Поле незміряне, вівці незчислені, посередині пастух: 

лиш голова, та й то без вух. 

ЩО ЦЕ? 
а) Коли маю букву „К" — то птах я найчорніший, 

Коли маю букву „Д" — я у книжці — наймудріший ? 
б) Сірий клаповух — великий упертюх. Його йменням тих 

хрестять, що вчитися не хотять ? 
в) Чорна пані каже людям спочивати, білий пан каже 

людям працювати? 
г) Не ходжу, хоч маю чотири ноги, не колю, хоч маю чо­

тири роги? 
ґ) Маленька хатка, а в ній коліщатка? 

* 
ЯКА ЦЕ РОДИНА? 

У нашій родині завжди так буває: 
Шестеро з нас при роботі обливаються потом, 
А сьомий — завжди спочиває. 
Яка це родина — хто відгадає ? 

ЗІРКА — НЕ ЗІРКА 
Невідомо, звідки береться, 
Невідомо, куди зникає, 
Стрімголов поміж зорі мчиться, 
Ще й хвостом небеса замітає. 
Ніби зірка і ніби не зірка — 
Хто вгадає, тому грошей мірка. 

** 

ЗАГАДКИ — НЕДОМОВКИ 
а) Колись там жив Кирило Кожум'яка, 

І каже казка, що вбивав там зміїв — 
Тепер на горах, у садах зелених 
Там України є столиця К . . . 
Хороше місто, ой, хороше, діти, 
Дай Еоже вільним нам його уздріти! 

б) Попри Київ, попід гори 
У далеке Ч . . . . море 
Котиться ріка, 
То повільна, то прудка, 
І могутня, і широка, 
І глибока, 
Із усіх щонайгарніша, 
Серцю завжди наймиліша. 
Відзивається Петро: 
— Ця ріка — то наш Д . . . 

НАПИШІТЬ НАЗВИ ПРЕДМЕТІВ 

О т у т нарисован і в с у м і ш усяк і п р е д м е т и . Ск ільки 
їх усіх т у т і чи з у м і є т е їх п ізнати? Н а п и ш і т ь усі ці назви 

Х Т О Б Р А Т И ? 
Т р и д ц я т ь два білих б р а т и у в'язниці сидять , а коли 

в'язниця відчиняється — б р а т и в ній з а л и ш а ю т ь с я , 

С П Р А В Л Е Н Н Я Н Е Д О Г Л Я Д У : Н а г о л о в о к с т а т е й к и на 10-
ій с т о р . л ю т н е в о г о ч. „ В е с е л к и " м а є б у т и : Щ о д іялося в 
У к р а ї н і , п о ч и н а ю ч и 300 тисяч літ т о м у ? 

з к о л ь о р о в и м и і л ю с т р а ц і я м и в и х о д и т ь к о ж н о г о м і с я ц я у 
В и д а в н и ц т в і „ С в о б о д а " з а х о д а м и У к р а ї н с ь к о г о Н а р о д ­
н о г о С о ю з у . Р е д а ґ у є К о л е г і я . Р і ч н а п е р е д п л а т а с т а н о ­
в и т ь у З С А — 8.00 д о л . у і н ш и х к р а ї н а х — р і в н о в а р т н і с т ь 
ц іє ї с у м и . Д л я ч л е н і в У Н С 5.00 д о л . Ц і н а о к р е м о г о ч и с л а 

75 ц е н т і в . Ц і н а п о д в і й н о г о ч и с л а — 1.00 д о л . 
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Ілюстрація на обкладинці: 
Марта Гулей-Леґецкіс — На весняному вітрі. 



Р О З Ц В І л 

Все радіє весні! У солодкому сні 
Спали досі ліси і діброви, 
Зустрічайте весну, молоду і ясну, 
Ось, вже й квіти цвітуть фіалкові 

Білим цвітом цвітуть дерева у садку, 
Розцвіли сині проліски в лісі, 

А у небі ключі журавлині пливуть 
І весела, і легка додому їх путь, 
Ждуть їх гнізда торішні на стрісі. 

Валентина ЮРЧЕНКО 

Зникли купи снігові, 
А бурульки льодові 

Проливають сльози: 
— Ой, нема морозу! 

Стали довші і ясні 
Дні привітні, весняні — 
Забувай про ковзани — 
До наступної зими! 
Утішаються пташки — 
На березах вже бруньки, 

Н А П Р О В Е С Н І 

А коло потічка 
Молода травичка! 

І проворні снігурі 
Розспівались угорі, 

Це — веселі вістуни 
Довгожданої весни. 

С н і г о ц в і т 

Бурулька — icicle; ковзани — skates; брунька — bud, 
gemma; снігур — bul l f inch; вістун — посланець (mes­
senger). 



ШЕВЧЕНКО ЗГАДУВАВ СВОЇ ДИТЯЧІ ЛІТА 
Село!... Гай!.. Гай-гай, ск ільки любих, чарівли­

вих образів прокидається в моєму старому серці з 
цим дорогим для серця словом! Село... 

І от стоїть передо мною наша вбога, біла хата з 
потемнілою солом'яною стріхою та чорним 
димарем. Біля хати на причілку — яблуня з черво­
нобокими яблуками, а кругяблуні — квітник, улюб­
ленець моєї незабутньої сестри, моєї терпеливої, 
моєї ніжної няньки. Біля воріт стоїть стара розлога 
верба з засохлим верхів'ям, а за вербою — клуня, 
оточена стогами жита, пшениці й усякого збіжжя, а 
за клунею косогором піде вже сад, та який сад! Ба­
чив я багато на своїм віку таки путящих садів — та 
що то за сади! Шага мідного не варті, як порівняти з 
нашим пишним садом: густим, темним, тихим — 
одне слово, другого такого саду нема на цілому 
світі. 

А за садом — левада, за левадою — долина, а в 
д о л и н і т и х и й , ледве д з ю р ч и т ь с т р у м о ч о к , 
оточений вербою й калиною та повитий широколи­
стими темнозеленими попухами, а в цьому 
струмочку під навислими лопухами купається бі­
лявий хлопчик. Викупавшись, біжить він долиною, 
вбігає до тінистого саду, падає під першою 
грушею чи яблунею й засипає справжнім безтур­
ботним сном. 

Прокинувшись, дивиться на протилежну, за са­
дом, гору, дивиться, дивиться й сам себе питає: „А 
що воно там за горою? Там мають бути залізні 
стовпи, що підпирають небо. А що, якби піти та по­
дивитися, як вони там його підпирають? Піду та по­
дивлюсь, бо це ж недалеко". Встав він і, не надуму­
ючись, пішов долиною та левадою просто на гору. 

Ось виходить він за село, минув царину, іде з 
півверстви полем, а в полі стоїть висока чорна 
могила. Видряпався він на могилу, щоб з неї 
подивитися, чи далеко ще до тих залізних стовпів. 
Стоїть хлоп'я на могилі й дивиться на всі сторони: і 
по цей бік село, і по той бік село, і там із-за темних 
садків виглядає трьохбанна церква, білою бляхою 

вкрита. Хлопець задумався. Ні, гадає він, сьогодні 
пізно, не дійду до тих залізних стовпів, а вийду 
завтра разом із Катрею. Вона до череди корови по­
жене, а я піду до залізних стовпів. А сьогодні 
одурю Микиту, скажу, що я бачив залізні стовпи, ті, 
що п ідпирають небо. 

І він, клубочком скотившися з могили, встав на 
ноги і, не оглядаючись, пішов до чужого села. На 
його щастя, зустрінулись йому чумаки, спинили й 
запитали: 

— А куди ти мандруєш, парубче? 
—• Додому. 
— А де ж твій дім, небораче? 
— В Керелівці. 
— Так чого ж ти йдеш у Моринці? 
— Я не в Моринці, а в Керелівку йду. 
— А коли в Керелівку, то сідай на мою мажу, 

товаришу, ми тебе довеземо до дому. 
Посадовили його на скриньку, що буває в чу­

мацькому возі на передку, і дали йому в руки батіг. 

Село Шевченкове (Кирилівка) 



Поганяє він собі воли, наче нічого не сталося. 
Під ' їжджаючи до села, побачив він на протилежній 
горі свою хату та й гукнув весело: 

— Он де, он де наша хата! 
— А коли вже ти бачиш свою хату, — сказав 

хазяїн возу, — то йди собі з Богом! 

Він зняв хлопця з возу, спустив його наземлю і, 
звертаючись до товаришів, сказав: 

— Нехай іде собі з Богом! 

— Нехай іде собі з Богом, — промовили чумаки, 
і хлопець побіг собі з Богом у село. 

Надворі вже смеркало, коли я (бо цей білявий 
хлопець був ніхто інший, як автор цього оповідан­
ня) підійшов до нашого перелазу. Дивлюся через 
перелаз на двір, а там під хатою, на темному, зеле­
ному, оксамитному шпориші всі наші сидять 
гуртом і вечеряють. Тільки моя старша сестра й 
нянька Катерина не вечеряє, а стоїть собі біля две­
рей, підперши голову рукою, і ніби поглядає на пе­
релаз. Як висунув я голову з-за перелазу, вона 
скрикнула: „Прийшов, прийшов!", побігла до мене, 
вхопила на, руки, понесла через двір і посадила 
вечеряти, сказавши: „С ідай вечеряти, приблудо!". 
Повечерявши, сестра повела мене спати і, 
поклавши у постелю, перехрестила, поцілувала і, 
усміхаючись, знову назвала мене приблудою. 

Довго не міг я заснути: події минулого дня не 
давали мені спати. Я все думав про залізні стовпи 
та про те, чи говорити мені про них Катерині й Ми­
киті, чи ні. Микита, думаю собі, був раз з батьком в 

Хата, в якій прийшов на світ найбільший поет України — 
Тарас Шевченко 

Одесі й напевно бачив ті стовпи — як же ж говори­
ти мені за них, коли я їх зовсім не бачив? Катерину 
можна б одурити... та ні, не скажу їй нічого. І, поду­
мавши ще трохи про залізні стовпи,я заснув. 

Тарас Ш е в ч е н к о 

(Уривок з повісти ,,Княгиня") 

П о я с н е н ня-с п о в ни чо к: димар — chimney; солом'яна 
стріха — thach roof; верхів'я — tree-top; стіг — stack; косогір — 
slope of a hil l ; путящий — good, fit; шаг — a half copeck piece; ло­
пух — hurdock; стовп — pillar, pole; царина — ворота при вході в 
село; півверства — давня міра довготи (1,750 feet); череда — 
herd; неборак — бідолаха (poor wretch); мажа — чумацький віз, 
хура: перелаз — stile; шпориш — низька рослина. 

Роман ЗАВАДОВИЧ 

ПРОМЕТЕМ 
— Відповідж мені, будь ласка, на одно питан­

ня, — запитав менший братик Івась старшого бра­
та Петра. — Я читав поему Шевченка „Кавказ" , що 
починається такими словами: 

З а г о р а м и гори , х м а р а м и полит і , 
Зас іян і г о р е м , к р о в і ю полит і . 
С п о к о н в і к у П р о м е т е я т а м орел к а р а є 
Щ о д е н ь Б о ж и й д о в б е ребра й с е р ц е розбиває. . . 

— Чи міг би ти мені пояснити, хто такий Проме-
тей і чому Шевченко згадує його в своїй поемі? 

— Щоб це тобі якслід пояснити, — відповів 
Петро, — то мусимо почати від вірувань 
старовинних греків. Як багато інших народів, у т о ­
му й українських предків, греки були спочатку по­
ганами і вірили в багато богів. Крім головних богів і 
богинь, були ще півбоги і менші божки. Всі вони 
відзначалися незвичайною силою. 

Між богами і божками не завжди була єдність і 
любов. Між ними не раз була ненависть, і вони бо­
ролися одні з одними. Раз проти головного бога 
Урана збунтувався його син Крон і відібрав йому 
владу над цілим світом. Але і Крон не довго 
панував. Проти нього повстав його син Зевес. Одні 
боги обороняли Крона, другі помагали Зевсові. 
Греки вірили, що, крім богів, є ще титани, півбоги, 
величезні, як гори, усякі велетні з т ільки одним 
оком або з багатьма руками. Майже всі титани ста­
ли по стороні Крона, і треба було довгої та 
запеклої боротьби, поки Зевс поборов їх і скинув у 
підземний світ. 

Між тими титанами, що помагали Зевсові, був 
Прометей. Він різнився від усіх богів і півбогів тим, 
що дбав про людей і бажав їм добра. Інші боги не 
дбали про людей, т ільки про себе. Л ю д и зразу не 
знали, що таке плуг, що сокира, не вміли плавати по 
морях, не знали письма, не вміли рахувати, не ро-



зуміли, що таке мистецтво, навіть ніколи не бачили 
вогню. 

Тільки один Прометей думав про людей, про їх 
злиденне, тваринне життя, і в його серці збудилося 
до них милосердя і прихильність. Він знав, щоЗевс 
буде дуже сердитий, якщо довідається, що Проме­
тей якнебудь помагатиме людям. А все таки 
Прометей відважився піти проти волі всемогутньо­
го Зевса. Прометей вирішив поправити долю лю­
дей. Він став добродієм людського роду. 

Вогонь спочатку був власністю лише богів. Він 
був під оп і кою Гефеста, сина Зевса, Гефест був 
богом, а рівночасно першим у світі ковалем і чудо­
вим мистцем у своїм ремеслі. Прометей, що був 
другом Гефеста, викрав з його горна вогонь і пода­
рував його людям. Прометей навчив людей управ­
ляти ріллю, дав їм до помочі бика і коня, навчив лю­
дей ремесла, будувати кораблі, добувати з землі й 
обробляти металі, навчив їх читати, писати, 
рахувати, бути мистцями. Він ознайомив їх із ліка­
ми, і з того часу люди вміли поборювати свої неду­
ги. 

Тяжко розповісти, як дуже розгнівався Зевес, 
коли довідався, які добродійства дав Прометей 
людям. Але відібрати їх від людей навіть 
начальний бог уже не міг. Він міг лише жорстоко 
покарати Прометея. Прометей знав, яка кара його 
чекає, але він був такий чесний, гордий і непокір­
ний, він так зненавидів усіх гнобителів, тиранів і 
мучителів, що прийняв на себе радше найгіршу ка­
ру, ніж покоритися Зевсові. 

Могутні слуги Зевса схопили Прометея і 
запроторили його у гори Кавказу. Друг Прометея, 
бог ковалів Гефест, мусів покоритися Зевсові і 
прикував молотом Прометея до скелі, ще й прибив 
його тіло залізним вістрям. Тут сотні років терпів 
Прометей страшну кару. Кожного дня прилітав 

Буслів або лелек не можна бачити в містах. Во­
ни не мають там де класти гнізд і не мають що їсти. 
В Україні треба їхати в село, щоб побачити бусла. 
Цікаво, що бусли не бояться людей, тож кладуть 
собі гнізда на солом'яних дахах хат або господар­
ських будинків. Десь недалеко мусить бути став 
або багно, де бусли знаходять собі поживу. В нас 
цього великого птаха називали „бузько" . 

Малим хлопцем я жив на селі. З усіх хлопців, з 
якими я ходив до школи, я найліпше любив Петру­
ся. На його подвір'ї можна було найкраще бавити­
ся. Під стр іхою щебетали в гніздах ластівки, а в 
окремім голубнику воркували голуби. В буді 
дрімав великий пес, сторож цілого господарства. 
За коморою зеленів чималий сад і густа малина. 

Ми з Петрусем не раз сідали на присьбі коло 
хати і спостерігали, що роблять бусли на гнізді сто­
доли. Вони то відлітали, то прилітали, приносили в 
дзюбах мох, траву, осоку, лагодили гніздо, роз-

орел, розривав його груди і рвав його печінку. Але 
вночі вона відростала, а на другий день муки тита­
на починалися наново. 

— І як скінчився цей міт про Прометея? — запи­
тав Івась свого старшого брата. 

— М и н у л о ба гато -ба гато часу. Врешт і 
з'явився інший герой, найдужчий з людей, Геракл. 
Він убив з лука орла і розбив своєю палицею кай­
дани Прометея. Прометей став вільним. Гнів Зевса 
тим часом минув, і боги прийняли Прометея до 
свого неба, на горі Олімпі.. 

— Давно минулася поганська віра греків, —ска ­
зав на закінчення Петро. — їхні вірування в богів 
залишилися тільки гарними і фантастичними каз­
ками, але Прометей став чимсь іншим: він зробився 
в свідомості людей символом, прагненням погноб-
лених людей до визволення, до свободи. Всі куль­
турні народи світу визнали Прометея як того, що 
боровся проти поневолення, за волю. Він же зма­
гався за щастя людей , ; ухилився перед поневолю­
вачами. Поневолені народи навіть називають себе 
прометейськими. До них належить і український 
нарід, що сотні літ мучиться під московською не­
волею, але не втратив надії, що здобуде волю. 

Ось чому наш славний Шевченко, що боровся 
зброєю свого пророчого слова проти поневолення 
рідного народу, згадував Прометея в поемі „Кав­
каз". 

Поясненн я-с повничок: ребро — rib; довбати — to 
chisel, to slot; ненависть — hatred; велетень — giant, t i tan; плуг — 
plough; злиденний — poor, poverty-str icken; тваринний — 
animal; милосердя - mercy, charity; ремесло — trade; горно — 
ковальська або гончарська піч (forge); обробляти — to work up; 
доброд ійство — benefact ion; гнобитель — oppressor; вістря — 
edge; печінка — liver; символ — умовний знак, що означає якусь 
особу, річ, поняття, напр., х р е с т — с и м в о л Христовоїв іри, лев — 
символ сили і под. — symbol . 

правляли крила і весело клекотали. Потім буслиха 
сідала в гнізді. Петрусева мама казала, що буслиха 
сидить на яйцях, з яких повилуплюються молоді 
бусленята. 

Одного разу в сусіда сталася крадіжка. Дядина 
Мотруна випрала пряжу і розвішала на плоті, щоб 
мітки добре висохли. На ніч забула сховати до 
комори. Вранці будиться, а пряжі на плоті нема. Хо­
дила по сусідках, питала, шукала — дарма! 

За кілька днів стара Горпина розвісила на пло­
ті випрану хустку. Увечері шукає — хустки нема. 
Горпина наробила крику, що десь недалеко є зло­
дій. Але злодія не викрили. 

Петрусь мав маленьку сестричку, Катрусю. їй 
трапилася неприємна пригода: вночі її укривальце 
зробилося мокре... Дітям не раз так буває. Мама ви­
прала укривальце і винесла надвір, щоб висушити 
його на плоті. Сама пішла в поле. А як вернулася 



додому, то укривала вже незастала. Запалося, мов 
під землею. 

— Таки справді маємо в сусідстві злодія! — 
сказав Петрусів тато. 

З того часу всі господині пильнували своїх ре­
чей, що сушилися. 

Надходили жнива. Молоді бусленята вже 
підросли, навчилися літати, тож більше перебува­
ли на ставку, ніж у гнізді. 

— Тепер найкраща пора поправити дах на 
стодолі, щоб не затікав, — сказав Матвій, Петрусів 
тато, і покликав „пошивачів" , які вміли це робити. 

Коли пошивачі по драбині вилізли на дах і 
глянули в гніздо, то побачили, що там щось черво-
нілося. А ну, варто зблизька поглянути! Дивляться, 
а це Катрусине укривальце, а поруч неї Мотрунина 
пряжа, а під сподом Горпинина хустка та інше 
лахміття, що його бусли принесли, щоб їх дітям бу­
ло вигідно сидіти. Аж тепер показалося, хто був 
той „злод ій" . 

Мотруна і Горпина казали, що треба скинути 
гніздо. Але Матвій на це не погодився. 

— Бусли не знають, що у людей узяти чужу річ 
— це злодійство. Вони дбали про вигоду своїх 
дітей, бо вони їх любили, як кожна мама чи тато. От, 
ви краще пильнуйте своїх хусток і ряден на плоті, а 
буслів не турбуйте! 

І всі інші люди думали так, як Петрусів тато. Ук­
раїнські селяни шанують буслів і уважають їх зде­
більше пожиточними птахами. 

Бувало господар оре ниву. Плуг перевертає 
землю, а з неї вилізають білі борозняки. З них 
згодом зробляться хрущі. А в Україні всі знають, 
яку шкоду роблять хрущі в садах, як їдять молоде 
листя з дерев. І от не раз зараз за орачем іде бусел і 
визбирує довгим дзьобом усі борозняки. Тим то і 
люблять буслів усі люди в селі. 

Минув рік. 

Одної неділі навесні прийшов я до Петруся. Ми 
договорилися, що по полудні підемо в ліс на 
суниці. 

Раптом на сусіднім подвір'ї почала горіти хата. 
Піднявся крик, хтось ударив у дзвін на тривогу, 
але, поки збіглися люди з відрами, вогонь огорнув 
уже хату, стайню і комору. Він загрожував стодолі 
Петрусевих батьків. Л ю д и лляли воду, накривали 
стріху мокрими ряднами і мішками. Все таки стодо­
ла почала горіти, хоч не з того боку, де було бусля­
че гніздо. 

Діти закричали: „Бусли! , Бусли!" В той час на 
гнізді було четверо малих бусленят. Бусли літали 
понад стодолою, жалісно клекотали. Вони відчу­
вали, що їх діти опинились у великій небезпеці. 

Якийсь парубок приніс драбину і метко поліз 
до буслячого гнізда. Поклав буслят у кошик і заніс 
у садок під яблуню. 

Стодола згоріла, але решту будинків Матвія 
люди врятували. 

Недалеко від стодоли ріс високий ясень. 
Вогонь знищив його верх. Коли вогонь погасили, 

Матвій зрізав верх ясеня і примістив на ньому старе 
колесо від воза. Переплів між шпицями гнучке 
пруття, наклав трохи пирію і поклав туди молодих 
бусленят. Як він це робив, бусли літали в нього по­
над головою, а коли зліз з драбини, зараз сіли коло 
дітей. Оглядали колесо, клекотали, ніби радилися, 
роздумували, чи тут буде добре. Врешті, видно, 
вирішили, що можна залишитися на новому місці. 

На цьому колесі, що стало гніздом, бусленята 
виросли на дозрілих буслів, а восени відлетіли до 
теплих країв. 

Ми були цікаві, чи вернуться бусли сюди на 
весні. І справді в березні вернулося двоє. Можли­
во, що то були батьки. Вони принесли багато дріб­
ного пруття, трохи осоки і трави та й поправили 
гніздо на ясені. 

У березні часом іде ще сніг, дошкуляє мороз, 
багна замерзлі, тож бусли голодують. Але не голо­
дували Петрусеві бусли. Тато дозволяв Петрусеві 
виносити буслам трохи вареної картоплі. Бусли ра­
до її їли і так діждалися справжньої весни, коли на 
багнах можна було знайти іншу поживу. Матвієві 
бусли набрали довір'я до свого господаря та його 
челяді. Вони не раз ходили по подвір 'ю, в саду, в 
городі . Петрусь казав до них: „То моя худібка!" 

Коли майстри будували нову стодолу, ми з 
Петрусем сиділи на призьбі і дивилися на буслів, як 
вони хазяйнували в гнізді на ясені. 

На основі дитячих спогадів діда Костя Ґ упяя 
опрацював Роман Завадович 

Пояснення-словничок:призьба — глиняний насип, 
мов лавка, лід ст іною хати надворі ; пряжа (з конопель або льо­
ну) — yarn, thread; міток — hemp-bunch, hank; комора — pantry; 
вилуплюватися (з яйця) — to hatch; осока — sedge; укривальце 
— ковдра (blanket); затікати (дах) — to pour, to leak; борозняк — 
червяк хруща (cock chafer, dor); тривога — тут alarm; рядно — 
sacking, sackloth; стріха — тут: thatch; відро — pail; шпиця (у 
копесі) — spoke; парубок — youth; пирій — dog's-grass, couch-
grass; худібка, худоба — cattle; рядно — linen sheet, coarsec lo th ; 
челядь — родина і слуги господаря (household). 



Захотіла бабусенька палянички з'їсти. Посадила на лопату, водичкою змила. 
Ох, ох, ох, ох! палянички з'їсти. Ох, ох, ох, ох! водичкою змила. 

Насіяла борошенця, замісила тісто. Присипала борошенцем, у піч посадила. 
Ох, ох, ох, ох! замісила тісто, Ох, ох, ох, ох! у піч посадила. 

Щохвилини бабусенька у піч заглядала. Ох, така та паляничка вдалася смачненька 
Ох, ох, ох, ох! у піч заглядала. Ох, ох, ох, ох! вдалася смачненька. 

Як спеклася паляничка, з печі витягала. На радощах аж танцює бабуся старенька. 
Ох, ох, ох, ох! з печі витягала. Ох, ох, ох, ох! бабуся старенька. 



Текст: Валентина ЮРЧЕНКО Ілюстрації: Іван БРИКОВИЧ 

Гарно сонце припікає, 
Сніг струмочками спливає, 

Лясь і Луць санки ховають 
До зими хай спочивають. 

Раптом в лісі знявся галас, раптом в ЛІСІ знявся галас, 
Скаче заєць: — Ой, що сталось! 

Там Дерихвіст, чорний кіт, 
Злодій, знаний на весь світ, 

Він усіх пташок хапає 
І звірят малих лякає... 

Лясь підкрався непомітно, 
Ухопив котюгу спритно 

І Дерихвоста без труду 
Віддали тоді до суду. 

Суд поважний, як годиться, — 
Дятель, ґава і синиця. 

Кіт благав: — Мене, студента, 
Лис прислав за диригента, 

Я навчив би дуже скоро 
Всіх пташок співати хором... 

Довго тут не мудрувати — 
Суд схвалив: — Кота прогнати! 

Дириґент з великим хистом 
З'їв би скоро всіх хористів. 



ТАРАС ШЕВЧЕНКО 
ПРО 

своє життя 
(Монтаж) 

„Думи мої, думи мої . . 
Картина П. Магдеика 

Перше видання „Кобзаря" 

Про життя Тараса Шевченка пишуть у нас 
багато. В кожній українській читанці, що з неї 
вчаться українські школярі, в кожному річнику 
журналу чи газети можна знайти багато про цього 
найбільшого Сина України. Та найбільш цікавим і 
найбільш правдивим залишиться назавсігди те, що 
він сам сказав про себе: 

І. МОЛОДІ ЛІТА: 

Молодість кожної людини є звичайно найща-
сливішими літами. Не так було у Шевченка: 

Н е н а з и в а ю її р а є м 
Тієї х а т и н о ч к и в гаї, 
Н а д ч и с т и м с т а в о м , к р а й села. 
М е н е т а м м а т и повивала 
І п о в и в а ю ч и співала 
С в о ю нудьгу переливала 
В с в о ю д и т и н о ч к у : в т ім г а ю , 
У т ій хатин і , у раї 
Я бачив п е к л о . 
Т а м мат ір д о б р у ю м о ю , 
Щ е м о л о д у ю , у м о г и л у 
Н у ж д а т а п р а ц я п о л о ж и л а . 
Т а м батько плачучи з д і т ь м и , 
(А м и мал і були та голі) 
Н е в и д е р ж а в в а ж к о ї дол і , 
У м е р на п а н щ и н і , а м и 
Розлізлися м е ж и л ю д ь м и , 
Мов м и ш е н я т а . Я д о ш к о л и 
Н о с и т и воду ш к о л я р а м , 
Брати на п а н щ и н у х о д и л и . 

М е н і не весело було 
Н а н а ш і й славній У к р а ї н і 
Н і х т о л ю б и в м е н е , витав, 
І я хилився ні д о кого , 
Блукав соб і , молився Богу . 

Д о л е ! 
Т и не л у к а в и л а зо м н о ю , 
Т и д р у г о м , б р а т о м і с е с т р о ю Т. Шевченко носить воду школярам 

Пам'ятник Т. Шевченкові 
в Моринцях 

С і р о м і стала . Т и взяла 
М е н е м а л е н ь к о г о за р у к у 
! в ш к о л у хлопця повела 
Д о п'яного д я к а в н а у к у . 

А в ш к о л і , 
Т а к и в учителя — д я к а , 
Г а р н е н ь к о (було) в к р а д у пятака 
(Бо я було т р о х и не голе, 
Т а к е у б о г е ) , т а й к у п л ю 
П а п е р у а р к у ш і з р о б л ю 
М а л е н ь к у к н и ж е ч к у : х р е с т а м и 
І в і з е р у н к а м и з кв ітками. . . . 

Б о м е н е хоч б и л и , 
Д о б р е б и л и , а багато 
Д е ч о м у навчили! 
Т м а , м н а з н а ю , а о к с і ю 
Не втну й д о с і . 

М е н і т р и н а д ц я т и й м и н а л о 
Я пас ягнята за с е л о м . . . 
П о г л я н у в я на ягнята — 
Н е мої ягнята . 
О б е р н у в с я я на хату — 
Н е м а в м е н е хати . 
Н е дав м е н і Бог нічого. . . 

Д а в н о те м и н у л о , як м а л а д и т и н а , 
С и р о т а в р о д и н і , я колись блукав 
Без свити , без хліба, по т ій У к р а ї н і , 
Д е Зал ізняк , Ґ о н т а з с в я ч е н и м гуляв. 
Д а в н о те м и н у л о , як т и м и ш л я х а м и , 
Д е й ш л и г а й д а м а к и , м а л и м и н о г а м и 
Х о д и в я та плакав , та л ю д е й ш у к а в . 
Щ о б д о б р у навчили . 



тринадцятий минало 

НА ВОЛ 

Минули літа, і Шевченко став дорослим юна­
ком. Тоді він подружився з д івчиною Оксаною. Ця 
дружба була, мабуть найщасливішими днями його 
життя. Він не раз згадував про це, наче ясний про­
мінчик, що заблиснув перед ним і скоро погас. 
Коли опісля добрі люди викупили його з кріпацтва, 
він цілою душею взявся до праці. Тоді заблиснув 
його поетичний талант, а враз з ним розгорілась 
гаряча любов до України. З великою ту гою він 
писав про неї, бо поетові довелося жити в холодній 
чужинг: 

,Сирота в родині, я колись блукав"... 

Чи п р а в д а , О к с а н о , ч у ж а , чорнобрива , 
І ти не з г а д а є ш т о г о сироту , 
Щ о в с ірій свитині бувапо щ а с л и в и й , 
Як побачить диво — т в о ю красоту . 
К о г о ти без м о в и , без слова навчила 
О ч и м а , д у ш е ю , с е р ц е м розмовлять , 
З к и м ти усм іхалась , п л а к а л а , ж у р и л а с ь , 
К о м у ти л ю б и л а „ П е т р у с я " співать? 

Д о л е д е ти? Д о л е д е ти?.. . 
Н е д а й с п а т и х о д я ч о м у , 
С е р ц е м з а в м и р а т и 
І г н и л о ю к о л о д о ю 
П о світі валятись. 
А д а й ж и т и , с е р ц е м ж и т и 
І л ю д е й л ю б и т и . . . 
С т а р ш н о впасти у к а й д а н и , 
У м і р а т ь в неволі , 
А щ е г і р ш е с п а т и , с п а т и 
І спати на волі . 
і з а с н у т и на вік — віки 
І сл іду не к и н у т ь н іякого . 

Я й тут ч у ж и й , о д и н о к и й 
і на У к р а ї н і 
Я сирота , м і й голубе , 
Як і на ч у ж и н і . 
Ч о г о ж с е р ц е б'ється, рветься? 

Ч и Т и м е н е Б о ж е м и л и й , 
Н а вік з а б у в а є ш ? 
О д в е р т а є ш л и ц е своє, 
М е н е п о к и д а є ш ? 
Д о к и б у д у мучить д у ш у 
і с е р ц е м боліти? 
Д о к и б у д е ворог л ю т и й 
Н а м е н е д и в и т и с ь 
і см іятись? С п а с и м е н е , 
С п а с и м о ю д у ш у . 
Х а й не с к а ч е ворог л ю т и й : 
„ Я його п о д у ж а в " . 
І всі злії п о с м і ю т ь с я , 
Як у п а д у в р у к и , 
В р у к и в р а ж і . С п а с и м е н е 
О д л ю т о ї м у к и . . . 

М е н і о д н а к о в о , чи б у д у 
Я ж и т ь в У к р а ї н і , чи ні , 
Чи хто з г а д а є , чи з а б у д е 
М е н е в сн і гу на ч у ж и н і — 
О д н а к о в і с і н ь к о мені . . . 

Т а не о д н а к о в о м е н і , 
Як У к р а ї н у злії л ю д и 
П р и с п л я т ь , лукав і , і в огн і 
її о б к р а д е н у ю збудять. . . 
Ох , не о д н а к о в о мен і . 

М о ж е з о р ю перелі г той , 
А на перелоз і 
Я п о с і ю мої сльози , 
Мої щ и р і с л ь о з и . 
М о ж е з ійдуть і виростуть 
Н о ж і о б о ю д н і . 

О д и н у д р у г о г о п и т а є м : 
Н а щ о нас мати привела? 
Чи для д о б р а , чи для зла? 
Н а щ о ж и в е м , чого б а ж а є м , 
І, не д і ж д а в ш и , у м и р а є м , 
І п о к и д а є м о діла. . . 

Я так її, я так л ю б л ю 
М о ю У к р а ї н у убогу , 
Щ о за неї й д у ш у п о г у б л ю . 

О Б о ж е мій м и л и й , 
Т я ж к о ж и т ь на світі , а хочеться ж и т ь , 
Хочеться дивитись , як с о н е ч к о сяє, 
Як п т а ш к а щ е б е ч е , б а й р а к г о м о н и т ь 
А б о ч о р н о б р и в к а в г а ю заспіває. 
О, Б о ж е м ій м и л и й , як весело ж и т ь ! 



І т и б ілолиций (місяць) 
П о р а д ь мен і щ е р а з , д е д ітись з ж у р б о ю : 
Я не о д и н о к и й , я не с и р о т а : 
Є у м е н е д іти , та д е їх под іти? 
Заховать з с о б о ю ? Гріх. Д у ш а ж и в а . 
А м о ж е їм л е г ш е б у д е на т ім світі , 
Як хто п р о ч и т а є ті сльози — слова. 
Щ о так вона щ и р о колись виливала. 
Щ о так вона н и ш к о м н а д н и м и ридала . 
Н і , не з а х о в а ю , бо д у ш а ж и в а . 

Д и в л ю с я , с м і ю с я , др ібн і у т и р а ю , 
Я не о д и н о к и й , є з к и м в світі ж и т ь ! 
У м о ї й хатин і , як в степу б е з к р а ї м , 
К о з а ц т в о гуляє, б а й р а к г о м о н и т ь . 
У м о ї й хатині с и н є м о р е грає, 
М о г и л а с у м у є , т о п о л я ш у м и т ь , 
Т и х е с е н ь к о „ Г р и ц я " д івчина співає, 
Я не о д и н о к и й , є з к и м вік д о ж и т ь . 

III. НА ЗАСЛАННІ 

Т. Шевченко в молодому віці 

Та найважчі часи пережив Шевченко на зас­
ланні, після арештування у 1847 р. Десять літ тяж­
кої неволі сильно знищила його здоров'я, хоч не 
зломила його духа. 

З г а д а ю щ о , чи побачу, 
Т о так утну , щ о а ж заплачу , 
І н іби с а м перелечу 
Хоч на г о д и н у на Вкра їну: 
Н а неї гляну, п о д и в л ю с ь , 
І мов д о б р о к о м у с ь з р о б л ю , 
Т а к л ю б о с е р ц е о д п о ч и н е , 
Я к - б и сказать , щ о не л ю б л ю , 
За те, щ о я т е п е р т е р п л ю , — 
Щ о я У к р а й н у з а б у в а ю , 
А б о лукавих п р о к л и н а ю 
Є й - Б о г у , браття , п р о щ а ю 
І, М и л о с е р д н о м у м о л ю с ь . 

Т о д о н е с и 
Н а м о ю В к р а ї н у 
Мо ї сльози , бо я Б о ж е 
Я за неї гину. 
М о ж е м е н і на ч у ж и н і 
Л е ж а т ь л е г ш е буде , 
Як іноді в У к р а ї н і 
З г а д у в а т и будуть . — 
Д о н е с и ж м ій Б о ж е м и л и й 
А б о хоч н а д і ю 
П о ш л и в д у ш у . 

Н е мен і 
П р о т е є знать, за щ о к а р а ю с ь 
Т а й знать не хочеться мен і . 

Д а в н о я с и д ж у в неволі 
Н е н а ч е з л о д і й в заперт і , 
На ш л я х д и в л ю с я та на поле, 
Т а на ворону на хрест і , 
На к л а д о в и щ е , б ільш нічого 
З т ю р м и не видно. . . 

Як к о н а ю я в неволі 
Як н у д ж у я с в і т о м ! 
С л у х а й , брате , та научай 
Своїх малих д і т о к 
Н а у ч а й їх, щ о б не вчились 
З м а л к у в іршувати . 

Б л а г а ю Бога , щ о б с м е р к а л о 
Бо на п о з о р и щ е ведуть 
С т а р о г о д у р н я м у ш т р у в а т и . 

М а б у т ь м е н і не вернутись 
Н і к о л и д о д о м у , 
М а б у т ь м е н і доведеться 
Читати с а м о м у 
Свої д у м и . . . Б о ж е м и л и й 
Т я ж к о мен і ж и т и . 

Чи м а т и Богу не м о л и л а с ь 
Як п о н е с л а м е н е , щ о я 
Н е н а ч е л ю т а я зм ія , 
Р о з т о п т а н а в степу з д и х а є , 
З а х о д а с о н ц я д о ж и д а є ? 
І щ о р о б и т и в заперт і? 
Я к - б и к а й д а н и п е р е г р и з т и 
Т о гриз по т р о х и б... Т а к не т і , 
Н е ті їх ковалі кували , 
Щ о б п е р е г р и з т и . Г о р е н а м , 
Н е в о л ь н и к а м і с и р о т а м 
В с т е п у б е з к р а ї м за У р а л о м ! 

А іноді т а к а печаль 
О с т у п и т ь д у ш у , а ж заплачу! 
А щ е д о того , як побачу 
М а л о г о х л о п ч и к а в селі , 
Мов од ірвалось о д гілі 
О д н о — одн іс іньке п ід т и н о м 
С и д и т ь собі в стар ій р я д н и н і . 
М е н і з д а є т ь с я , щ о це я, 
Щ о це т а м о л о д і с т ь моя . 

Н е д а в н о я поза У р а л о м 
Блукав і Г о с п о д а благав 
Щ о б н а ш а п р а в д а не п р о п а л а , 
Щ о б н а ш е слово не в м и р а л о . 

Д у м и мої, д у м и мої, 
Ви мо ї є д и н і , 
Н е к и д а й т е хоч ви м е н е 
П р и лих ій г о д и н і ! 
П р и л і т а й т е с и з о к р и л і 
Мо ї голубята 
Із -за Д н і п р а ш и р о к о г о . 

Щ о діяти? У ж е 
П о с ім У р а л у , і п и ш у , 
В і р ш у ю , н и щ е ч к о м гр ішу . 
Бог зна к о л и ш н і ї случаї 
В д у ш і своїй п е р е б и р а ю 
Т а с п и с у ю , щ о б та печаль 
Не перлася , як т о й м о с к а л ь 
В с а м о т н ю д у ш у . 

Л и б о н ь у ж е д е с я т е літо, 
Як л ю д я м дав я „ К о б з а р я " 
А ї м неначе рот з а ш и т о : 
Н іхто не гавкне , не лайне , 
Н е н а ч е й не було м е н е . 

А я б а й д у ж е , к н и ж о ч к и 
М е р е ж а ю , та н а ч и н я ю 
Т и м и в і р ш а м и , р о з в а ж а ю 
Д у р н у ю голову с в о ю 
Т а к а й д а н и собі к у ю , 
Як ці „доброд і ї " д о з н а ю т ь . 

В неволі т я ж к о , хоч й на волі, 
С к а з а т ь по правді , не було, 
Т а все т а к и якось ж и л о с ь — 
Хоч на ч у ж о м у , та на полі . . . 
Т е п е р ж е злої тії дол і , 
Як Бога , ж д а т и довелось. . . 
І ж д у її, і виглядаю. . . 



IV. ОСТАННІ ТРИ РОКИ 

Коли Шевченказвільнили з неволі, його приму­
сили жити в чужому, холодному Петербурзі. 
Прагнув цілою душею вернути на рідну землю та 
мріяв про неї. Тільки коротку хвилину вдалось йо­
му побувати у своїй Україні. Вернувши, заснув вко-
ротці на віки: 

М и н у л и літа молоді ї , 
Х о л о д н и м в ітром о д наді ї повіяло. З и м а : 
С и д и о д и н в х о л о д н і й хат і , 
Н е м а з к и м т и х о р о з м о в л я т и , 
А н і п о р а д и т и с ь , н е м а 
А н іког іс інько н е м а . 

Світ ш и р о к и й , 
Л ю д е й ч и м а л о на земл і 
А д о в е д е т ь с я о д и н о к и м 
В х о л о д н і й хаті к р и в о б о к і й 
А б о під т и н о м п р о с т я г т и с ь 
Або. . . Н і ! Т р е б а о д р у ж и т и с ь . . . 

М е н і ж , о Г о с п о д и п о д а й 
Л ю б и т и правду на з е м л і , 
І д р у г а щ и р о г о п о д а й . 

П о с т а в л ю хату і к і м н а т у , 
С а д о к — р а й о ч о к п о с а д ж у : 
В своїй м а л е н ь к і й б л а г о д а т і 
Т а в о д н и н і — с а м о т и н і 
В с а д о ч к у б у д у с п о ч и в а т и . 
П р и с н я т ь с я д і т о ч к и м е н і ! 
Веселая присниться м а т и . 
Д а в н о — к о л и ш н і й та я с н и й 
П р и с н и т ь с я с о н м е н і . 

Д а й Б о ж е к о л и небудь, 
Хоч на старість, стати 
Н а тих горах о к р а д е н и х 
У м а л е н ь к і й хаті . 

1 п р о ц в і т е ш , п о з е л е н і є ш 
Мов Й о р д а н о в і святії 
Л у г и , зелен і береги . . . 
І с п о ч и н у т ь невільничі 
У т о м л е н і р у к и , 
І кол іна о д п о ч и н у т ь 

Т. Шевченко в старшому віці 

К а й д а н а м и кут і . 
О ж и в у т ь с т е п и , о з е р а 
І не верствові ї 
А власні ї і ш и р о к і , 
С к р і з ь ш л я х и святії. 
М е н е по волі і неволі 
Н о с и л о в с ю д и : п р и н е с л о 
Н а стар ість л е д в е і д о д о м у . 
В е с е л е є колись село 
Ч о м у с ь т ? п е р м е н і с т а р о м у 
З д а в а л о с ь т е м н и м і н і м и м 
Т а к и м , як я т е п е р , с т а р и м . 

Як у м р у , то п о х о в а й т е 
М е н е на м о г и л і , 
С е р е д степу ш и р о к о г о 
Н а Вкра їн і м и л і й , 
Щ о б лани ш и р о к о п о л і 
І Д н і п р о і круч і 
Б у л о в и д н о , — було чути, 
Як реве ревучий . 
П о х о в а й т е та вставайте , 
К а й д а н и порвіте , 
І в р а ж о ю з л о ю к р о в ю 
В о л ю о к р о п і т е . 
І м е н е в сім'ї велик ій , 
В сім' ї вольній новій 
Н е з а б у д ь т е п о м ' я н у т и 
Н е з л и м , т и х и м с л о в о м . 

Зібрав Володимир М а ц ь к і в 

Світлана КУЗЬМЕНКО 

В Е С Н А 

Нам з братом дуже радісно: 
Хоч сніг іще білів — 
Сьогодні попід хатою 
В нас пролісок розцвів. 

У ніжносиній шапочці — 
Зустрів ласкаво нас. 
А сонечко всміхалося. 
Весна! Весна! Весна! 
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СВЯТ-МИКОЛАЇВСЬКА СЦЕНКА РІДНОЇ Ш К О Л И 

В КУПЕРТІНО, КАЛ. 
У ч и т е л ь к а „Р ідно ї Ш к о л и " в К у п е р т і н о , К а л і ф о р н і я 

пані Х р и с т и н а Ш м о т о л о х а прислала н а м к ілька допис ів 
учнів про п о с т а н о в к у с ц е н к и Л е с і Храпливої „ А н т и п к о в і 
п р и г о д и " . 

У ч е н и ц я 6-ої кляси Н а т а л к а С и в а к п и ш е : М и н у л о ­
го року на свято М и к о л а я н а ш а ш к о л а п р и г о т о в и л а с ц е н ­
ку Л е с і Храпливої „ А н т и п к о в і п р и г о д и " . Було багато ро­
боти п р и г о т о в и т и ц ю с ц е н к у . Я була я н г о л я т к о м , а м о я 
с е с т р и ч к а була „ В е с е л к о ю " . Павлусь Ш м о т о л о х а 
захворів і його мус іла з а с т у п и т и м а м а , пані Х р и с т я , яка 
м а л а т ільки три г о д и н и часу вивчити р о л ю . Ю р к о М а р е -
нін був А н т и п к о м . Він з і й ш о в із с ц е н и після п е р ш о ї дії. 
М а в щ е виступати в д р у г і й , але забув вийти на сцену . М и 
всі чекали . Н а р е ш т і вийшов. Всі батьки д у ж е см іялися . 

А ось д о п и с учня 6-ої кляси О л е к с а н д р а М а к а р е-
в и ч а: 16-го г р у д н я м и поставили сценку . С ц е н к а була 
про А н т и п к о в і п р и г о д и . Я був к н я з е м . Всі , щ о виступали 
як укра їнськ і к н и ж к и , чекали , щ о б пустили їх до неба. 

П р о ч и т а й м о щ е листа від М а р к а П о п а д ю к а : 16 - го 
г р у д н я н а ш а ш к о л а ставила с ц е н к у . Вся с ц е н к а була 
д о б р а , к р і м о д н о ї речі : м а й ж е всі щось зле з р о б и л и . А л е 
батьки цього не з а у в а ж и л и . М о я бабця винчапа р о л ю зі 
м н о ю . Ролі не були т я ж к і . Я не мав багато вивчати. Мен і 
п о д о б а л о с я грати в сценц і . Я д у м а ю , щ о б а т ь к а м т е ж 
с ц е н к а п о д о б а л а с я . 

М а р к о є у ч н е м 6-ої кляси . 

А н д р і й В і з і р з 6-ої кляси п и ш е : 16-го грудня н а ш а 
ш к о л а м а л а с ц е н к у . Вона називалася „ А н т и п к о в і п р и г о ­
д и " , ї ї н а п и с а л а Л е с я Х р а п л и в а . Н а ш а ш к о л а 
з н а х о д и т ь с я в К у п е р т і н о . Я був к о з а к о м . В трет ій дії чорт 
забув вийти на сцену . Всі чекали й чекали , п о к и він 
в р е ш т і вийшов. Пан і Ш м о т о л о х а грала р о л ю свого сина, 
бо він був н е з д о р о в и й . П ісля с ц е н к и св. М и к о л а й роздав 
д а р у н к и . Я д істав к н и ж к у . Всі інші т а к о ж д істали 
к н и ж к и . Т а к о ж м и д істали с о л о д о щ і . 

В ід Р е д а к ц і ї : Д о р о г і Д і т и ! „ В е с е л к а " дякує В а м за 
те, щ о н а п и с а л и так і гарні й цікаві листи про с ц е н к у св. 
М и к о л а я . В а ш і й учительці пані Христин і Ш м о т о л о с і 
д я к у є за п р и с п а н н я цих листів і за св ітлини. Вчіться далі 
пильно в укра їнськ ій ш к о л і , читайте укра їнськ і к н и ж к и і 
п и ш і т ь д о „ В е с е л к и " . З Н о в и м Р о к о м б а ж а є м о В а м 
всього д о б р а ! 

І 

Зліва: Чорт — Богдан Бодрук, Антипко — Юрій Маренін, Чорт -
X. Шмотолоха. 

її 
Виконавці сценки на св. Миколая: зліва — Андрій Сидорак, Таня 
Попадюк, Орися Зубрицька, Зоряна Зубрицька, Мотря Макаре-
вич, Наталка Маренін, Тарас Зубрицький, Христина Недашків-
ська, Марійка Сивак, Наталка Сивак, Роман Сидорак, Констан-

тин Макаревич, Марко Попадюк, Опександер Макаревич, 
Андрій Візір, Михайло Болозовський. 

Янголи й янголята: 'Зоряна Зубрицька, Таня Попадюк, Орися 
Зубрицька, Наталка Сивак, Наталка Маренін. 

Українські книжечки гріються біля печі і ждуть, щоб увійти до 
неба. Зліва: янголятко — Наталка Сивак (видно частинно), 
Бровко — Тарас Зубрицький, Чінкадавін — Роман Сидорак, 
Михайло Болозовський, Христина Недашківська, Андрій Візір, 
Марко Попадюк, Марійка Сивак, Мотря Макаревич, Олександер 

Макаревич, Константин Макаревич. 

О к с а н а Р и б а к з М о н т р є а л ю , К а н а д а , п и ш е : Д о р о г а 
„ В е с е л к о ! " Я д у ж е л ю б л ю Т е б е читати . З а л у ч у ю чек на 
п е р е д п л а т у . П р о ш у далі п р и х о д и т и д о м е н е . 

Я з б и р а ю п о ш т о в і м а р к и . Читачів „ В е с е л к и " , які м а ­
ють п о ш т о в і з н а ч к и , але їх не п о т р е б у ю т ь , п р о ш у п р и с и ­
лати мен і . М о я а д р е с а : O k s a n a R y b a k 6435 , 8th 
A v e . , R S M T . M o n t r e a l , Que . , C a n a d a H I Y 2 M 3 . 
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К о м і т е т для в ш а н у ­
вання с п і в р е д а к т о р а 
„ В е с е л к и " Р о м а н а 
З а в а д о в и ч а з на ­
г о д и 60-л іття й о г о 
п и с ь м е н н и ц ь к о ї пра­
ці , зап оч ат к ував „Р ік 
З а в а д о в и ч а " в и д а н ­
н я м його к а з к и „ К а р-
п а т с ь к и й ч а р і в -
н и к". 

Д ія к а з к и в ідбува­
ється за к н я ж и х ча­
сів. У казц і автор роз­
казує про н а п а д у гор ­
ців на п е р е м и с ь к е 
княз івство. В о р о г по­
грабував п е р е м и с ь к у 
з е м л ю і, хоч с а м о г о 

П е р е м и ш л я не здобув , взяв у п о л о н д о н ь к у п е р е м и с ь к о -
го князя . С а м князь п і ш о в з сво їм в ійськом на поміч ве­
л и к о м у ки ївському князеві в п о х о д і проти степовик ів , 
щ о турбували укра їнськ і земл і . 

У казці розказується дал і п* м о л о д и й Д о б р о м и р , що 
навчився чарів у с т а р о г о д о б р о г о з н а х о р а - ч а р і в н и к а , ви­
зволив княз івну і повернув її батькові -и .атері . Д о б р о м и р 
з м у с и в т а к о ж у г о р с ь к о г о к о р о л я тричі п о к л я с т и с я , що 
н іколи б ільше не буде наб і гати на п е р е м и с ь к е князівст­
во. 

Як цього д о к о н а в Д о б р о м и р , д о в і д а є т е с я , прочитав­
ш и к н и ж к у . За свій т р у д і посвяту Д о б р о м и р не хотів 
н іякої н а г о р о д и . Він сказав : „ Я п о с л у ж и в князеві й р ід ­

н о м у н а р о д о в і . Це мен і н а й к р а щ а н а г о р о д а . Я навчився 
л ю б и т и свій р і д н и й к р а й , п о м а г а т и б і д н и м і н е щ а с н и м 
л ю д я м , р а д и т и їм у лихій годин і та с л у ж и т и всім, щ о моєї 
р а д и будуть п о т р е б у в а т и . " І Д о б р о м и р вернувся в К а р ­
п а т и д о свого вчителя с т а р о г о з н а х о р а - ч а р і в н и к а . 

К н и ж к а м а є 24 с т о р і н к и великого ф о р м а т у . Д р у к о ­
вана д в о м а к о л ь о р а м и , а о б г о р т к а — т р ь о м а . Ілюстраці ї 
й о б г о р т к у виконала Ярослава К у ч м а . В. Б. 

Ціна к н и ж к и 5.00 д о л . і 1.00 д о л . на п е р е с и л к у . З а ­
м о в л я т и : 

Roman Zawadowych Publishing Committee, 
c/o R. Zajac 
1040 Leavit St. 
Chicago, III. 60622 



Текст: Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрації: Іван БР.ИКОВИЧ 

У дворі в кутку, де лід, Гоца й ґном його зліпили, Цілу зиму він стояв, 
Стояв білий сніго-дід. в Р о т а люльку устромили. в роті люльочку тримав. 

А ось березень настав, Гоца й ґном, її сусіда, Стали сумно коло хати: 
Зрід сніжок, м'якенький став. Пожаліли сніго-діда. — Треба дідові вмирати. 
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— Hi, не вмру я! — каже дід. — Дід на сонці розтопився, А із пари хмарка стала, 
Хоч пропаде сніг і лід. З води парою зробився. Теплим дощиком упала. 

І де вчора стояв дід, Гоца з ґномом поставали, — Справді сніго-дід не вмер, 
Уродився первоцвіт. Дивним дивом дивували. Буде квіткою тепер! 

Зрідіти — стати рідким; люлька (для курення) — pipe. 


